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ATI'YJIbHASA XAPAKTAPBICTBIKA ITPAIIbBI

Knwouasvia ~ cnoewvi:  OUTIHTBI3M, — Kp3alli3aBaHbIsl  TAKCTHI,  A31LA4as
KYpPHAJICTBIKA, MATaBas ayABITOPBIA, MA3IMYBl YaCOMIC, MEABIHHBI KaHTIHT,
iHTIpdepanubisa, HeBepOanbHas 1H(hapMalbls, BepOanbHas 1HGapMalpbis, IOBEHIIbHAS
KYPHATICTBIKA.

Ab'exm nacnenaBaHHS. I31A49blg yacomichl “Bscénka” 1 “JIOMiK”.

Ilpaomemam 3'synsenna crenplpika apraHizaibll MEABISKAHTIHTY I3IISYBIX
yacomicay “Bscénka” 1 “DOMIiK” y ciTyanipli OUTIHTBI3MY .

Mbsma pacnenaBaHHs: ycTaHaBillb CHEUbIQIKY apraHizaibli MEAbIIKAaHTIHTY
n3iua4bixX yacomicay “Bscénka” 1 “DOMIiK” y cityartisli a3sip>kayHara OuUTIHTBI3MY .

3a0auwbl nacienaBaHHA:

- Jallb aHATITBIYHAE aricaHHe A31Lg4ai ®KYPHAJIICTBIKI ¥ CydacHall MeAbIANpacTophl;
- Maka3allb Meclia CydyacHau J3114ail >KypHaIiCThIK] ¥ TOOPbI1 KaMyHIKAIIbl1;

- BBI3HAUBIIh MeCIa A31sA4Yail ®KypHATICTBIKI ¥ cydyacHait cictame CMI;

- BBISIBIIb THITIAJATT9HBIS PBHICHI CYYaCHBIX BBIIAHHSY IS I3SIIEH;

- ycTaHaBillb (YHKIbIl, KAMYyHIKAaThIYHae MpPbI3HAUYIHHE 1 J3SPKAYHYIO 3HAYHACI[h
I3ilg4ai )KypHATICTBIK ¥ HallbITHATIbHAN MEBISIPACTOPHI;

- MpacavbIIlh ATAIBI Pa3BIlIl A31149ail YacomicHal nepuléasiki ¥ benapyci;

- abrpyHTaBallb BBIKAPBICTAHHE KpIaji3aBaHbIX TIKCTAY SIK apraHidyHara CKJIaJHIKy ¥
I3IUAYBIX TIEPBISIABIYHBIX BBIIAHHSIX;

- axapakTapbI3aBallb 3’ By Kplaii3allbli Ha Cy4aCHBIM JdTare JacieaBaHHsY;

- MaThIBaBaIlb JI(IHITHIYHBISA CKIIaaHACI] BEIOAPY TIPMIHAIATTYHBIX HAMIHAIIBIN IS
HEraMareHHbIX THKCTAY;

- BBI3HAYBII[L CIIOCA0BI apraHi3allbli KAMIAHEHTAY TeTAPAreHHBIX TIKCTAY;

- yKa3allb Ha TPBIYbIHBI BBIKAPBICTAHHS KpIalli3allbli ¥ A31I9bIM JIPYKY;

- ycTaHaBimb acaljiBacIli BBIKAPBICTAHHS Kpdlaizaiplli y OelapycKkaMOyHBIM
IBIIAYBIM yacoilrice “Bscénka”;

- JIaIlh XapaKTapbICTHIKY (YHKIBITHATPHAMY HAMayHEHHIO KPIalli3aBaHBIX TIKCTAY Y
yacorice “Bscénka”;

- achHCaBallb BBIKAPBICTAHHE Kpaaui3allblli ¥ yacomice “Bsicénka” ¥ skaciii Cpoaky
MAIIBIPIHAS BaJIOaHHS 3€IbMi Oelapyckail MOBak;

- Jacie/aBaib AHTAJOTII0 MEJBISIBRITBOPYACIII BIIYBIX BBIJAHHAY Ba YMOBax
I3sip’KayHara OUIIHTBI3MY;

- BBIBYYBIIIb 3’ SIBY OUTIHTBI3MY 3 TJI€PKaHHS THITIAIOT11, KPBIHIIL 1 aHTAJIaTr 19HBIX PHIC;
- ycTaHaBilmb crenplpiky aprafizanbli MEIbITKAHTIHTY dYacorrica I IajJieTKay-
ouriarBay “DOMIK”;

- BepblipikaBallb yclpbIMaHHE Oellapyckail MOBBI M3TaBail ayIbITOPBISH yacormica
“DOMIK” Ha MayJieHIyI0 KaMIIETIHTHACI[h YbITAY0Y.



Axmyanvhacys nacienaBaHHs aOyMoyieHa aJcyTHacCIl0 padboT, ald'ekTam sKixX
ObLTl O I3IAYbIA YACOMICHl, a MpagMeTaM — cHelbl(ika apraHizalbli KaHTIHTY Ba
YMoBax A3sdpkayHara OUTIHIBI3MY. AAmnaBe[Ha, y Ipamax ailublHHbIX HaByKoylay
HSIMa BbIpa3Ha BBIAYJICHAW TapaabITMbl CTBapdHHS SK TOKCTaBBIX, TakK |1
Kpaai3aBaHbIX MaTAIphIsIAY JUIsl 1351UEeH y a/lllaBeIHbIX YacoIicax.

Cmpykmypa macicmapckai Ovicepmayuli CKJIajnaella ca 3MecTy, aryjbHai
XapaKTapbICThIKI Tpalbl, YBOA3IH, TPOX TIjay, 3akKJIIOYdHHS, CIica JiTapaTyphl,
nanatka. [lepmias riaBa TpbhICBeUaHa AHTAJIATIYHBIM XapaKTapbICTBIKAM A31iIT4aid
KYPHATICTBIKI, MecCIy [3is4blX BbIIaHHAY Yy cictame CMI, ix Thimanorii 1
(GyHKUBISTHAIBHAMY TMPbI3HaUdHHIO. AKpamsi Taro, y Mepliail riBae pasrie/kaHa
CTaHayJeHHe A3iugyail yacomicHail nepbléabiki ¥ benapyci, yBara Hajxaenma sranam
pasBilg yacornicay “Bsicénka” 1 “DOMiK”.

VY npyro#l riaBe packpbiBaelllla CyTHAcClb HaHALLS Kpdlaji3aBaHbIs TIKCTHI,
Jacienyronna crnocabbl KapaJjsibll KaMIaHEHTay, a Takcama akKpaCHIiBarolla
ACHOYHBIS TPBIYBIHBI  BBIKAPBICTAHHS  Kpladi3aBaHBIX TIKCTAY Yy  J3IISYBIM
NEPBISBIUHBIM  IpYKy. AcoOHa pasrisfaciiia BbIKAPbICTAHHE Kpdaji3aBaHbIX
TAKCTAY y I3isubiM yacomice "Bscénka", a Takcama y3a3esHHE Kpiasli3aBaHbIX
TAKCTAY Ha BBIBYYDHHE J3A1BMI-OUTIHTBaM1 MOY.

VY Tpousii rnaBe pasrisgaeniia 3'sBa OUTIHTBI3MY, a Takcama pPacKpbIBaoIIa
aca0uiBacIli Sro pas3Billlld Ha TepeITOphli bemapyci. AcHoVHail yacTkail 3'symsera
aHaji3 0emapyckaMoyHara KaHTIHTY ¥ OUTIHTBJIBHBIM A3119bIM yacorice “DOMiK”
— CTaHJapTHae MayJeHHe K TpasBa 1HTIp(QEpsIHLbI, Jaelia aryibHas
XapaKTapbhICThIKA OeJapyCKaMOYHBIX MaTdpbisiiaay y dacomice. IlpaBemsena
naciaeaBaHHE MATaBall  ayABITOPBII  dYacomica Y PIYBIIYBl  YCIPBIMAaHHS
PAIPI3EHTATHIVHBIX XapacTaphICTBIK OeIapyCKaMOYHBIX MAaT3phIsLIay.

Ampoimansisi 6bIHIKI [ IX HaBI3HA: y XOJ3€ JaclielaBaHHS BBISYJIEHA, IITO
I3ilA4as 4acoricHas ephI€bIKa, AKas 3aiiMae acabiiBae Mecia ¥ cicTaMe Cy4acHBIX
CMLI, y benapyci pa3Bita HegacTaTkoBa. Aca0iBa r3Ta THIYBIIIA OeIapyCKaMOYHBIX
1 ABYXMOYHBIX dacomicay s I3dmed 1 majuietkay. YTEepIIbIHIO Jacieayrolia
an3iHpl  OemapycKaMOYHBI 4YacoImic i INKoJbHIKAY “Bscénka” 3 riemkaHHs
cnenpiiki apranizaibli MEABIIKAHTIHTY Y OUTIHTBaJIbHAM CITyallbli, JABYXMOYHBI
gacomic s a3samer 1 Oampkoy “DOMIK” y poubimgel mapa- 1 BepOanbHai
apranizampii.  Yacomic  “Bsicénka”  akThIyHA ~ BBIKAPBICTOYBae  Kpdajli3allblio
KaMMaHeHTay TAOKCTy, IITO dYacTa BBIKOHBAae aAyKaIbIHHYIO  (DYHKIIBIIO.
BricokauacTOTHA BBIKAPBICTOYBACIIIIA KPIATIZAIIS ¥ MITAX PACTIyMaYBaHHS JA3CIISIM
ManazHaéMail (He aryibHay KbIBaJIbHAM ) JIEKCIK1 OeapycKaid MOBBI.

Yacomic “DOMIiK” Bamomae BsUTIKIM MaTIHIBLIAM IS Pa3MSIITUYIHHS
OenapyckamMoyHara MaTipblsily, aJHaK y 1M yTpbIMJIBacIlla HEBSJIIKI aJCcOTaK
OenapyckamMoyHbIX TAKcTay (He Oonbin 3a 30% Ha Hymap). [Ipel r3ThIM, TABOIE



IpaBeA3€Hara ambITaHHS, MATaBas ayAbITOPbIS TaToBas YCOpbIMallb AKTYaJlbHYIO
1H(apMalplio K Ha pycKal, Tak 1 Ha Oelapyckail MoBax.

TakiM 4yblHaM, aHami3 ayABITOPBII Yacomica 1 pas3ris] BbIKaPHICTAHHS
Kpaali3aBaHbIX TAIKCTAy 3'ayisiena TIapITblyHAl acHOBal JuIsl KapdIKIIpOYKi
CTPYKTYpbl 4YacONICHail MephIEAbIKI JJIS J35A1eM Ha KapbIClb MaBeIIYIHHS
OeapyCKaMOYHBIX MaTAphIsijay 1 MaBBIIIAHHS BBIKAPHICTAHHS Kplajizallbli 3 MATai
HaBy4yaHHs OeJlapycKkail MOBe.

A6'ém npayvr — 84 crapoHki, BbIKapbicTaHa 87 kpwiHil. Ilpama yTpeimitiBae
aJ31H Jajarax.



OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTBI

Knrouesvie  cnoséa: OWIMHTBH3M, KpPEOJU30BAaHHBIE  TEKCTHI, JETCKas
KYPHAJIUCTHUKA, LeIeBas ayIuTOpUs, JOETCKUM JKypHajd, MEIUNWHBIA KOHTEHT,
uHTeppepeHursi, HeBepOaiabHas  uH(opMauusa, BepOanbHas  HHPOpMaLUA,
IOBEHWJIbHAS! )KYPHAIMCTHKA.

Obvexm uccredoganus: AeTckue xxypHaibl “Bscénka” u “DOMiK”.

IIpeomemom sBasercs cnenupuka OpraHu3aluyd MEIUaKOHTEHTa JIETCKUX
KypHaioB “Bsacénka” u “DOMiK” B cuTyanuu OUIUHTBU3MA.

Llenv uccneoosanus: ycTaHOBUTH crenu(uky opraHuzauuu MeauakOHTEHT
JIeTCKUX KypHajoB “Bscénxa” u “DOMiK” B cuTyanuu TrocyaapCTBEHHOIO
OWJIMHTBU3MA.

3aoauu uccredosanus:

- J1aTb AHAJIUTUYECKOE OMHUCAHUE JIETCKOW >KYPHAJIUCTUKH B COBPEMEHHOM
MEIUanpOCTPAHCTBE;

- 1OKa3aTh MECTO COBPEMEHHON JETCKOM KYpHAJIUCTUKA B TEOPUHU
KOMMYHUKaIIUH;

- OIIPEJIETIUTh MECTO JETCKOM XKYPHAIUCTUKH B cOBpeMeHHoM cucteme CMU;

- BBISIBUTH THIIOJIOTUYECKUE YEPTHI COBPEMEHHBIX U3JaHUM IS JeTeH;

- YCTaHOBMUTH (PYHKIIMM, KOMMYHUKAaTHBHOE Ha3HAYCHHE U I'OCYIapPCTBEHHYIO
3HAYUMOCTH JAECTCKOW KYPHAINCTUKY B HALIMOHAJIBHOM MEIUANPOCTPAHCTBE;

- IPOCIIEUTH 3TAIBI PA3BUTHSI I€TCKOM KYpPHAJIbHOUN NepuoaAuku B bemapycu;

- 000CHOBAaTh HCIIOJIB30BAHUE KPEOJIM3O0BAHHBIX TEKCTOB KaK OpPraHUYecKOu
COCTAaBIIAIOIIEH B IETCKUX ITEPUOTUYECKUX U3/IaHUAX;

- OXAapaKTepHU30BaTh SBJICHUE KpEOJM3alUMUd Ha COBPEMEHHOM JTalle
HCCIIeI0OBaHUM;

- MOTHBHUPOBAThH CJIOXKHOCTH BbIOOpAa TEPMHUHOJIOTMYECKMX HOMMHALUN IS
HErOMOT'€HHBIX TEKCTOB;

- OTPEAENIUTh CIIOCOOBI OPraHU3alui KOMIIOHEHTOB IeTEPOT€HHBIX TEKCTOB,;

- yKa3aTh Ha IPUYUHBI HCIIOIB30BaHUS KP3AJIU3allbld B IETCKOM II€YaTH;

- YCTAaHOBHTH 0COOEHHOCTH VCIIOJIB30BaHUS KplaJIn3alplu B
0eIIOPYCCKOS3BIYHBIM IETCKOM XKypHaie “Bscénka”;

- JaTh XapaKTePUCTHKY (PYHKIMOHAIBHOMY HAIOJHEHHUIO Kpialn3aBaHbIX
TEKCTOB B XKypHalie “Bsacénka”;

- OCMBICJIUTH UCIOJIb30BAHUE Kplaldu3allbli B )KypHaie “Bscénka” B kauecTBe
CPEJICTBA PaCUIMPEHHUS BJIAJICHUS J€TbMU OEIOPYCCKUM SI3BIKOM;

- UCCJIEI0BATh AHTOJIOTHIO MEANANPOU3BOJICTBA AETCKUX U3IAHUM B YCIOBHSX
rOCy/1apCTBEHHOI'O OMJIMHIBU3Ma;

- U3yYUTH SBJIECHUE OWJIMHIBU3MA C TOYKU 3PEHUS] TUIOJOIMH, HCTOYHUKOB H
OHTOJIOTMYECKUX YEPT;



- YCTaHOBUTh CHEUU(UKY OpraHu3alMd MEJMAKOHTEHTa >KypHaja JUis
noAPOCTKOB-OMIMHTBOB “DOMIiK”;

- Bepu(HUIMPOBATH BOCIHPHUATUE OEIOPYCCKOrO sI3bIKa LEIEBOM ayauTopuUen
xypHana “DOMiK” Ha peueByt0 KOMIIETEHTHOCTb YUTATENEH.

Axmyanvnocms ucciredosanus 0OOYCIOBJI€HA OTCYTCTBUEM pPabOT, 0OBEKTOM
KOTOpBIX OBUTM OBl JETCKHE KYpHAJIbI, a MPEAMETOM — Cleuu(uKa OpraHU3alUU
KOHTEHTA B YCIOBUSAX rOCYAapCTBEHHOro OMIMHIBU3Ma. COOTBETCTBEHHO, B paboTax
OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX HET YETKO BBIPAXKCHHOM MapaJurMbl CO3JaHUs Kak
TEKCTOBBIX, TaK M KpdIajJu3aBaHbIX MaTepHAJIOB MJisi JIETeH B COOTBETCTBYIOIIMX
KypHaJax.

CTpykTypa MarucTepckod JuccepTaldud COCTOMT U3 COJep)KaHHs, oOuen
XapaKTepUCTUKU pabOThI, BBEJEHUS, TPEX IJiaB, 3aKJIIOUEHHUS, CIIUCKA JUTEPATYPHI,
npuioxkenus. IlepBasg TylaBa MOCBAIEHA OHTOJIOTMYECKMMHU XapaKTepUCTHUKAM
JETCKOU KYPHAIIMCTUKHU, MECTY JACTCKHUX u3anuil B cucreme CMMU, ux tunonoruu u
(GyHKIIMOHAIBHOMY Ha3HadeHuio. Kpome Toro, B NEpBOM TIJIBa€ pPaccMOTPEHO
CTaHOBJIEHHE JETCKOM KypHaJIbHOUW mepuoAuku B benapycu, BHUMaHUE yaeisieTcs
ATAroM pa3BUTHs KypHaIOB “Bsicénka” u “DOMiK”.

Bo BTOpO#i I1aBe pacKpbIBAa€TCsl CYIIHOCTh MOHSATHSA Kplalu3aBaHbIs TEKCTHI,
UCCJIEIYIOTCS CHOCOOBI KOPPENSIIUM KOMIIOHEHTOB, a TaKXe OYepuYHUBaIOTCS
OCHOBHBIE MPUYMHBI HCIOJB30BAHMUS  KpIaJlM3aBaHbIX TEKCTOB B  JETCKOM
NEPUOINYECKOM MEYaTH. OtaenbHO paccMaTpuBaeTcs HCIIOJb30BaHUE
KplPaJu3aBaHbIX TEKCTOB B JETCKOM XypHalie “Bsic€nka”, a Takke BO3IECHCTBHE
KplaJIn3aBaHbIX TEKCTOB HA U3yYEHUE JIEThbMU-OMINHTBOB SI3BIKOB.

B Tperbeit TnaBe paccmaTpuBaeTCs SABJICHME OWJIMHIBH3MA, a TaKke
PaCKpBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH €ro pa3BuUTUA Ha TepuTopuu benapycu. OCHOBHOU
YaCThIO SBIISIETCS aHAIN3 OEJIOPYCCKOS3bIYHOTO KOHTEHTA B OMJIMHTBaJIbHAS IETCKOM
xypHane “DOMiK” — craHmapTHbIE BBIpAXEHUSI KaK MPOSBICHHE WHTEP(PEPEHIINH,
JaeTcs o0IIas XapaKTEepHUCTHKA OeJOPYCCKOS3BIYHBIX MAaTepuajoB B IKypHale.
IIpoBeneHo wuccienoBaHUE UEIEBOM ayAUTOPUM JKypHala B pycie€ BOCHPUSATHUA
pPENpPE3EeHTATUBHBIX XapacTaphICTHIK OETOPYCCKOS3BIYHBIX MATEPUAIIOB.

[TonyuyeHHble pe3yNbTaThl U UX HOBU3HA: B XOJI€ HCCIIEI0OBAHUS BBISIBICHO, YTO
JeTCKasi KypHaJlbHasi TMEpPUOJUKA, KOTOpash 3aHMMAET 0C000€ MECTO B CHCTEME
coBpemenHbix CMMU, B benapycu pa3suta HemoctaTouHo. OCOOEHHO ATO KacaeTcs
0eIIOPYCCKOS3BIUYHBIX U ABYSI3BIYHBIX )KYPHAJIOB JIJISl IETEH U MOAPOCTKOB. BriepBrie
UCCIEAYIOTCS €IMHCTBEHHBIH OENOPYCCKOSI3BIYHBIA KypHAl IS IIKOJIHHUKOB
“Bsicénka” ¢ TOYKM 3peHHS CHeNUPUKH OpraHM3allii MEIMAKOHTCHTA B
OWIMHIBaJbHASL CUTYalluH, ABYSI3bIYHBIN XypHaAT s AeTeil u poauteneit “DOMiK”
B pyciie napo- u BepOanbHOi opranuzaiuu. XKypnan “Bscénka” akTUBHO UCTIOJIB3YET
KPEOJIU3alMI0 KOMIIOHEHTOB TEKCTa, YTO YacTO BBINOJHSIET O0Opa30BaTEIbHYIO



GyHKIHI0. BRICOKOYACTOTO MCIIOMB3YETCS KPEOIU3aIns B IEISIX PA3bICHCHUH ACTSIM
MaJI03HAKOMOM (He 00IIeymOTPEOUTENHHOM) IEKCUKH OEIOPYCCKOTO S3BIKA.

Kypnan “DOMiK” obnamaer OOJbLIIMM TOTEHIIMATIOM [JIsl pa3MElICHUS
0eopyCCKOS3BIYHOTO MaTepuaia, OJHAKO B HEM COICPKUTCS HEOONBIION MPOIEHT
0eopyccKos3bIUHBIX TEKCTOB (He Oosnee 30% wna HoOmep). [Ipum 3TOM, coriacHo
MIPOBEICHHOMY OIIPOCY, IIeJIeBas ayJuTOpUs TOTOBAa BOCIPUHHMATH AKTyaJbHYIO
nH(OPMAITHIO KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha OCIIOPYCCKOM SI3bIKaX.

O6beM paboTbl — 84 CTpaHUIlB], HCIOJIb30BAaHO &7 HMCTOYHHMKOB. PaboTa
COJICP’KUUT OJTHO MPHIIOKEHUE.



COMMON CHARACTERISTIC OF THE WORK

Keywords: bilingualism, creolized texts, children's journalism, target audience,
children's magazine, media content, interference, non-verbal information, verbal
information, juvenile journalism.

Object of the study: children's magazines “Vyazelka” and “DOMiK”.

The subject of the study is the specifics of organizing the media content of
children's magazines “Vyaselka” and “DOMiK” in the situation of bilingualism.

The purpose of the study: to establish the specifics of the organization Media
content of children's magazines “Vyaselka” and “DOMIiK” in the situation of state
bilingualism.

Objectives of the study:

- give an analytical description of children's journalism in the modern media
space;

- show the place of modern children’s journalism in communication theory;

- determine the place of children's journalism in the modern media system;

- identify the typological features of modern publications for children;

- to establish the functions, the communicative purpose and the state
significance of children's journalism in the national media space;

- to trace the stages of development of journalism for children in Belarus;

- justify the use of creolized texts as an organic component in children's
periodicals;

- to characterize the phenomenon of creolization at the present stage of
research;

- to motivate the difficulty of choosing terminological nominations for
inhomogeneous texts;

- determine the ways of organizing the components of heterogeneous texts;

- indicate the reasons for using kraalizatsyi in children's print;

- to establish the peculiarities of using kraalizatsyi in the Belarusian-language
children's magazine “Vyaselka”;

- to give a description of the functional content of the creativized texts in the
magazine “Vyaselka”;

- to comprehend the use of kraalizatsyi in the magazine “Vyaselka” as a means
of expanding the knowledge of children in the Belarusian language;

- explore the anthology of the media production of children's publications in
the context of state bilingualism;

- to study the phenomenon of bilingualism from the point of view of typology,
sources and ontological features;

- establish the specifics of organizing media content of the magazine for
teenagers-bilinguals “DOMiK”;
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- Verify the perception of the Belarusian language by the target audience of the
magazine “DOMIiK” on the speech competence of readers.

The relevance of the study is due to the lack of work, the object of which
would be children's magazines, and the subject is the specifics of content organization
in the context of state bilingualism. Accordingly, in the works of domestic scientists
there is no clearly defined paradigm of creating both textual and crazed materials for
children in the relevant journals.

The structure of the master's thesis consists of content, general description of
the work, introduction, three chapters, conclusion, list of references, applications. The
first chapter is devoted to the ontological characteristics of children's journalism, the
place of children's publications in the media system, their typology and functional
purpose. In addition, in the first chapter, the formation of children's magazine
periodicals in Belarus is considered, attention is paid to the development stage of the
magazines “Vyaselka” and “DOMiK”.

The second chapter reveals the essence of the concept of creativized texts,
explores ways of correlating components, and outlines the main reasons for the use of
creaved texts in children's periodicals. Separately, the use of krealisavannyh texts in
the children's magazine “Vyaselka”, as well as the impact of krealisvavanyh texts on
the study of children-bilingual languages.

The third chapter discusses the phenomenon of bilingualism, and also reveals
the peculiarities of its development on the territory of Belarus. The main part is the
analysis of the Belarusian-language content in the bilingual children's magazine
“DOMIK” - standard expressions as an expression of interference, gives a general
description of the Belarusian-language materials in the journal. A study of the target
audience of the journal in line with the perception of representative Belarusian
language materials was conducted.

The results obtained and their novelty: the study revealed that children's
magazine periodicals, which occupy a special place in the system of modern media,
are not sufficiently developed in Belarus. This is especially true of Belarusian-
language and bilingual magazines for children and adolescents. For the first time, the
only Belarusian-language magazine for schoolchildren “Vyazelka” is investigated
from the point of view of the specifics of organizing media content in a bilingual
situation, a bilingual magazine for children and parents “DOMiK” in the framework
of the steam and verbal organization. The magazine "Vyaselka" actively uses the
creolization of text components, which often performs an educational function.
Creolization is used for high-frequency purposes in order to explain to children of the
unfamiliar (not commonly used) vocabulary of the Belarusian language.

The magazine “DOMIiK” has a great potential for placing Belarusian-language
material, but it contains a small percentage of Belarusian-language texts (no more
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than 30% per number). At the same time, according to the survey, the target audience
Is ready to accept relevant information in both Russian and Belarusian languages.

The amount of work 84 pages, applied 87 sources. Work contains one
application.
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